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Heat Sinks

Lens

Lanyard Hole

Unscrew

Insulating �lm

Before �rst use, please unscrew the tail cap and remove the insulating 
�lm, afterwards screwing the tail cap back on tightly.

RED
Charging

GREEN
Charging Completed

USB Type-C Charging Port

Connect the USB end of the charging cable to an external USB power source, 
then attach the other end of the cable to the charging port of the T67.

Battery Indicator: red means charging, green means charging completed.

Note: The package comes without a USB power source, you can charge 
the T67 through USB ports on mobile phone chargers, power banks, or 
computer. Better charging e�ciency with a USB power source of no less 
than 10W ( 5V 2A ). The charging time will be longer than 5.5 hours when 
the USB power supply is insu�cient to provide 5V 2A power capacity.
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Status

Green

Yellow

Red

Blink
( Flashing Red )

Remaining
Battery Power

Very Adequate
( 60%-100% )

Comparatively
Adequate ( 30%-60% )

Less
( 10%-30% )

Running Out Soon
( 1%-10% )

Recommend
Operation

Safe To Use

Normal Use

Pay Attention To
Remaining Battery Power

Please Charge

T67 ( with PureUltra-T67 Battery Pack 5000mAh 7.4V 37Wh )

PureUltra-T67+ -

Battery Indicator

Before �rst use, please fully charge the product.

Re�ector

Side Switch

Tail Switch

Tail Cap

Tail Cap Main Switch of Remote Switch

Secondary Switch of Remote Switch

Stretchable Wire of Remote Switch

RGB Filters ( Red, Green, Blue )

Detachable Filter Holder

Magnetic Holder

Weapon Mount 1 inchUSB Type-C Charging Port

PureUltra-T67
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USER MANUAL

Ultimate Performance Hunting Flashlight

CONTENTS

All performance measurements in accordance with ANSI/NEMA FL1-2009 
standards. The tests are performed using the new fresh PureUltra-T67 
battery pack included in the �ashlight, and are measured indoors under a 
room temperature of 25 degrees celsius with windless laboratory conditions.

The runtime of turbo and high working modes may vary depending on the 
external environmental temperature and heat dissipation and ventilation 
conditions, these biases may a�ect the results of testing.

The max output brightness will decrease as the battery voltage decreases.
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Charging Parameter Speci�cation

Charging Cable USB Type-C charging cable, length: 0.5m

5V 2A, 9V 2A, Max. 12V 2A, QC & PD protocolInput, Charging Protocol

8.35V±0.05V
Voltage of Fully
Charged Battery Pack

Time to Fully Charged
5.5 hours when the USB power supply is 5V 2A   
3 hours when the USB power supply is QC18W 
2.5 hours when the USB power supply is 24W

Charge Indication Red: charging
Green: charging completed (over 95%)

36hours100%

1400m

 
482g / 17oz

(Including Battery Pack)

491700cd

BEFORE FIRST USE

The light is equipped with a customized PureUltra-T67 rechargeable bat- 
tery pack for ultimate performance. In case of emergency, other brand’s 
single 21700 batteries with protection can be used as a temporary back- 
up but directly charging or long-term usage is not supported, because 
single batteries don’t have a balanced charging protocol and it won't be 
able to drive the real 6700 lumens in the highest brightness level of 
TURBO, or it may turn o� due to other brand’s low battery          
protection current as insu�cient power supply.

SUPPORTED BATTERY

When using other brand's 21700 battery as a temporary backup, please 
make sure the length of the battery shall not exceed 73.2mm and its 
continuous discharge current over 15A. Ensure the battery is inserted 
with the Positive ( + ) end pointing to the head of the light ( LED side ).

BATTERY INDICATOR

Low Battery Warning: The battery indicator light will blink(�ash red) 
when the battery working voltage is lower than 5.5V in the power-on 
state, reminding you that you should charge it in good time to avoid 
shortening or damaging the battery life.

Note: The Low Battery Warning is valid only for PureUltra series battery. 
To ensure battery safety, pls use standard PureUltra-T67 Battery Pack.

DO NOT cover the �ashlight head when the �ashlight is on, or place the 
�ashlight head on the ground.  Otherwise, the radiation energy of the 
�ashlight may cause damage to the �ashlight's lens itself,or even result 
in burning to �ammable objects and �ashlight's lens.

DO NOT throw the light directly into the human eyes. This may cause 
temporary blindness, or permanent damage to the eyes.

DO NOT disassemble the sealing parts of the �ashlight.  Otherwise, the 
warranty will be voidable and the �ashlight may be damaged.

DO NOT use poor-quality battery or non-protected rechargeable battery. 
Otherwise, battery may leak or explode and damage the �ashlight. It is 
recommended to use standard PureUltra-T67 5000mAh 7.4V 37Wh Li-ion 
rechargeable battery pack with a high power protection circuit built-in.

DANGER

Li-ion battery should be charged in good time before it is exhausted, it 
can be easily damaged when working at low remaining battery power.

If the �ashlight is about to be carried or transported in a pocket or bag, 
please unscrew the body/tailcap for half a circle to cut o� the circuit, to 
avoid accidentally activating the �ashlight (To prevent false triggering).

If the �ashlight is not used for a long time, pls take the battery out and 
keep it in a dry and safe place. Don’t mix battery with conductive metal.

If the O-ring of the �ashlight is damaged after long-term use, pls replace 
O-ring in time to maintain the waterproof performance of the �ashlight.

DO NOT use Turbo mode continuously when the ambient temperature 
is too high, in case the �ashlight body becomes too hot to hold.

WARNING

Active thermal management by the built-in intelligent temperature con- 
trol system: When the T67 works in Turbo mode (2 minutes at room tem- 
perature) and reaches the default temperature limit ( the hot surface of 
the head temperature can reach 55°C ), the output would gradually red- 
uce to prevent overheating and ensure safety. The minimum output no 
less than 2700 lumens unless the remaining battery power is below 65%.

When the battery power is below 65%, the internal MCU automatically 
blocks Turbo mode and resets High mode to the highest brightness level.

NOTICE

( EN ) English

( DE ) Deutsch

( FI ) Suomi 

( HU ) Magyar

( ES ) Español

( FR ) Français 

( PT ) Português

( AR ) ةيبرعلا

( NL ) Nederlands

( SV-SE ) Svenska

( NO ) Norsk 

( PL ) Polski

( RO ) Română

( CS-CZ ) Česky

( SK ) Slovenský

( DA-DK ) Dansk

( IT ) Italiano

( RU ) Русский

( JA-JP ) 日本語

EXCLUSION CLAUSE & DISCLAIMER

GUARANTEE / WARRANTY
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HOW TO OPERATE

ON/OFF: Single click ( full-press and release quickly )  
the TAIL SWITCH to turn the f lashlight ON / OF F . 
Half-press and hold the TAIL SWITCH to momentarily 
turn on the �ashlight temporarily,  release the TAIL 
SWITCH to turn the �ashlight o�.

CHANGE BRIGHTNESS LEVEL :  When the �ashlight 
is power-on, single click the SIDE SWITCH to cycle 
through the mode sequence as follows:               
Moonlight - Low - Medium - High - Turbo - Moonlight.

MEMORY: When the �ashlight is turned on, it will 
automatically return to the previous brightness level 
selected before the �ashlight was turned o�.

Red Filter is used to maintain night vision capability 
and is not so easily perceived by wild prey. The advan- 
tage of red light is that wild prey will not be scared up. 
Red light can also be used as a warning signal.

Green Filter is also used to maintain night vision. 
Wild prey are less sensitive to green light and even 
some wild animals are invisible to it, while it is easier 
for hunters to see because green light is the most 
sensitive and most easily perceived by the human 
eye. Green light doesn't attract insects like white or 
yellow light, it has a strong penetrating ability and 
thus also useful in smoke or mist �lled environments.

Blue Filter is used to improve the visibility of blood 
and oil stain and sweat, the animal’s blood �uoresces 
under blue light, which provides the opportunity to 
quickly spot bleeding prey, thus also supporting the 
search and rescue. It is often used for night �shing.

Magnetic Holder is used to hold the �ashlight on the 
weapon, easily assembled and disassembled without 
the use of tools .  Powerful magnetic holder in the 
base can be attached to the device easily.

Remote Switch is an essential hunting tool, used to 
free hands.

 ( EN ) English

BEDIENUNGSANLEITUNG

EIN/AUS: Einmaliges Klicken (vollständiges Drücken 
und schnelles Loslassen ) des Heckschalters, um die 
Taschenlampe ein- / auszuschalten.  Halten Sie den 
Heckschalter halb gedrückt,  um die Taschenlampe 
vorübergehend einzuschalten, lassen Sie den Heck- 
schalter los, um die Taschenlampe auszuschalten.

Helligkeitsstufe ändern: Wenn die Taschenlampe 
eingeschaltet ist, klicken Sie einmal auf den Seiten- 
schalter, um durch die Modussequenz Mondlicht- 
Niedrig - Mittel - Hoch - Turbo - Mondlicht zu schalten.

Speicher: Wenn die Taschenlampe eingeschaltet wird, 
kehrt sie automatisch zur vorherigen Helligkeitsstufe 
zurück, die vor dem Ausschalten der Taschenlampe 
ausgewählt wurde.

Rot�lter wird verwendet, um die Nachtsichtfähigkeit 
aufrechtzuerhalten, und wird von wilder Beute nicht 
so leicht wahrgenommen. Der Vorteil von Rotlicht 
ist, dass wilde Beute nicht aufgeschreckt wird. Es 
kann auch als Warnsignal verwendet werden.

Grünf ilter wird auch verwendet, um die Nachtsicht 
aufrechtzuerhalten.  Wilde Beute reagiert weniger 
emp�ndlich auf grünes Licht und sogar einige wilde 
Tiere sind für sie unsichtbar, aber für Jäger leichter zu 
sehen, da grünes Licht am emp�ndlichsten ist und 
vom menschlichen Auge am besten wahrgenommen 
wird. Grünes Licht zieht keine Insekten an wie weißes 
oder gelbes Licht, es hat eine starke Durchdringungs-
fähigkeit und ist daher auch in rauch- oder nebelge- 
füllten Umgebungen nützlich.

Blauf ilter dient zur Verbesserung der Sichtbarkeit 
von Blut- und Ölf lecken sowie Schweiß,  T ierblut 
�uoresziert unter blauem Licht, was die Möglichkeit 
bietet, blutende Beute schnell zu erkennen und somit 
auch die Suche und Rettung zu unterstützen. Es wird 
oft zum Nacht�schen verwendet.

Magnethalter wird verwendet, um das Licht an der 
Wa�e zu halten, einfach zu montieren und ohne den 
Einsatz von Werkzeugen zu demontieren. Leistungss- 
tarker Magnethalter in der Basis lässt sich einfach am 
Gerät befestigen.

Fernbedienungsschalter ist ein unverzichtbares Jagdw- 
erkzeug, das verwendet wird, um die Hände frei zu haben.

 ( DE ) Deutsch  ( FI ) Suomi  ( HU ) Magyar  ( ES ) Español
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Max brightness of 6700 lumens, longest beam distance of 1400 meters

RGB �lters come with a detachable �lter holder, the �lter holder can 
be simply placed on the head of the T67 �ashlight or easily removed. It 
produces four di�erent colors of light: Red, Green, Blue, and Cool White 
6500K. Useful both in hunting and in military and police sector

The 1 inch diameter Magnetic Holder Weapon Mount f its the T67 
perfectly for more stability

Remote Switch is equipped with a stretchable wire up to 70cm long, 
making it easier to operate while hunting

Larger and deeper re�ector, smaller/narrower beam angle, and deeper 
focus prevent light from scattering o� the sides or spreading too far to 
the side. The resulting spotlight beam has a smaller, more de�ned, 
sharper circle at a distance,making it easier for hunter to see prey clearly

Use high-performance latest generation LED, service life of 50000 hours

Using a customized PureUltra-T67 lithium-ion rechargeable battery 
pack made of 2pcs of 21700 with high power protection circuit built-in

USB Type-C charging technology with charging indication function

Built-in intelligent temperature control system to prevent overheating 
during the use of the �ashlight and to improve the user comfort level

Constant current circuit, constant brightness

The side switch can change the brightness level, and there is a battery 
indicator inside to show the current battery power level and support 
Low Battery Warning

Anti-reverse connection design to prevent circuit damage caused by 
battery installation in the wrong direction

Made of aerospace aluminum material, and the surface is coated with 
military grade III hard anodizing anti-wear treatment

Double-sided anti-re�ection coating tempered glass lens to e�ectively 
reduce light loss. Light Transmittance up to 99%

Dimension: 269.75mm ( Tube Length )  X  70.1mm ( Head Diameter ) X  
25.4mm ( Body Diameter ). Net Weight: 482g (Including Battery Pack)

PRODUCT FEATURES

20

20

T67

12hours

Holster Lanyard
USB Type-C

Charging Cable Remote Switch

IP681m 10.62 * 2.76 * 1 inch
L * Head Dia. * Body Dia.
269.75 * 70.1 * 25.4 mm

SPECIFICATIONS

PRODUCT OVERVIEW

CHARGING

Battery Indicator

6700 lumensTURBO

HIGH

MEDIUM

LOW

MOON

1700 lumens

770 lumens

200 lumens

40 lumens

2AMax. Charging Current

Magnetic
Holder

RGB Filters
with Holder

When the �ashlight is turned on, the battery indicator lights up at the 
same time and working constantly. Indicator shows the current battery 
power level, the corresponding relationship is as follows:

HAZARD - HOT SURFACE

Human behaviour that is intended to be caused after understanding 
the safety sign's meaning. DO NOT touch the hot surface of the head.

MITEN KÄYTETÄÄN

ON/OFF: Yhdellä napsautuksella ( paina kokonaan ja 
vapauta nopeasti ) takakytkin kytkee taskulamppu 
päälle/pois. Paina takakytkintä puoliksi ja pidä sitä 
painettuna kytkeäksesi taskulampun hetkeksi päälle. 
Sammuta taskulamppu vapauttamalla takakytkin.

Muuta Kirkkaustasoa:  Kun taskulamppu on päällä, 
napsauta sivukytkintä yhdellä napsautuksella siirtyä- 
ksesi tilasarjan läpi Kuutamo -  Matala -  Keskitaso- 
Korkea -  Turbo -  Kuuvalo.

Muist :  Kun taskulamppu kytketään päälle, se palaa 
automaattisesti edelliselle kirkkaustasolle, joka oli 
valittu ennen taskulampun sammuttamista.

Punaista Suodatinta käytetään ylläpitämään pimeän- 
äön ominaisuuksia, eikä villi saalis havaitse sitä niin 
helposti. Punaisen valon etuna on, että villi saalis ei 
pelästy. Sitä voidaan käyttää myös varoitussignaalina.

Vihreää Suodatinta käytetään myös yönäön ylläpit- 
ämiseen. Villi saalis on vähemmän herkkä vihreälle 
valolle ja jopa jotkut villieläimet ovat sille näkym- 
ättömiä,  mutta metsästäjien on helpompi nähdä, 
koska vihreä valo on herkin ja ihmissilmä parhaiten 
havaitsema. Vihreä valo ei houkuttele hyönteisiä, 
kuten valkoinen tai keltainen valo, sillä on vahva 
tunkeutumiskyky ja siksi hyödyllinen myös savun tai 
sumun täyttämissä ympäristöissä.

Sinistä Suodatinta käytetään parantamaan veri- ja 
öljytahrojen ja hien näkyvyyttä, eläimen veri �uoresoi 
sinisessä valossa, mikä antaa mahdollisuuden nopea- 
sti havaita verenvuoto saaliin ja siten tukea etsintä- ja 
pelastustyötä. Sitä käytetään usein yökalastukseen.

Magneettipidikettä käytetään pitämään valoa 
aseessa ,  ja se on helppo koota ja purkaa ilman 
työkaluja. Pohjassa oleva tehokas magneettipidike 
voidaan kiinnittää laitteeseen helposti.

Kaukosäätimen Kytkin on välttämätön metsästy- 
styökalu, jota käytetään käsien vapauttamiseen.

HOGYAN KELL MŰKÖDNI

BE/KI: Egyetlen kattintással (teljesen nyomja meg és 
gyorsan engedje fel) a hátsó kapcsolót a zseblámpa 
be -  és kikapcsolásához.  Nyomja le félig és tartsa 
lenyomva a hátsó kapcsolót a zseblámpa ideiglenes 
bekapcsolásához,  engedje el a hátsó kapcsolót a 
zseblámpa kikapcsolásához.

Fényerőszint Módosítása:  Amikor a zseblámpa be 
van kapcsolva, kattintson egyetlen kattintással az 
oldalsó kapcsolóra a Holdfény - Alacsony - Közepes- 
Magas - Turbó - Holdfény üzemmód sorozat között.

Memória:  A zseblámpa bekapcsolásakor automatik- 
usan visszaáll az előzőleg, a zseblámpa kikapcsolása 
előtt kiválasztott fényerőszintre.

Vörös Szűrőt az éjszakai látás fenntartására használják, 
és a vadon élő zsákmány nem érzékeli olyan könnyen. 
A vörös fény előnye,  hogy a vad zsákmányt nem 
ijesztik meg. Figyelmeztető jelzésként is használható.

Zöld Szűrőt az éjszakai látás fenntartásához is haszn- 
álják. A vadon élő zsákmány kevésbé érzékeny a zöld 
fényre, sőt egyes vadon élő állatok is láthatatlanok 
számára ,  de a vadászok számára könnyebben 
észrevehető, mert a zöld fény a legérzékenyebb és az 
emberi szem által legjobban érzékelhető. A zöld fény 
nem vonzza a rovarokat, mint a fehér vagy sárga fény, 
erős áthatoló képességgel rendelkezik, így füsttel 
vagy párával teli környezetben is hasznos.

Kék Szűrőt a vér- és olajfoltok és izzadság láthatós- 
ágának javítására szolgál, az állati vér kék fényben 
�uoreszkál ,  ami lehetőséget ad a vérző zsákmány 
gyors észlelésére és ezzel a kutatás-mentés támoga- 
tására.   Gyakran használják éjszakai horgászathoz.

Mágneses Tartó a lámpát a fegyveren tartja, könnyen 
össze -  és szétszerelhető szerszámok használata 
nélkül. Erőteljes mágneses tartó a talpban egyszer- 
űen rögzíthető a készülékhez.

Távirányító Kapcsolója nélkülözhetetlen vadásze- 
szköz, a kezek felszabadításához.

COMO OPERAR

ENCENDIDO/APAGADO: Haga un solo clic (presione 
por completo y suelte rápidamente)  el interruptor 
trasero para encender/apagar la linterna. Presione y 
mantenga presionado el interruptor trasero para enc- 
ender momentáneamente la linterna temporalmente, 
suelte el interruptor trasero para apagar la linterna.

Cambiar el Nivel de Brillo :  cuando la linterna está 
encendida, haga un solo clic en el interruptor lateral 
para recorrer la secuencia de modo Luz De La Luna- 
Bajo - Medio - Alto - Turbo - Luz De La Luna.

Memoria :  cuando se enciende la linterna, volverá 
automáticamente al nivel de brillo anterior selecci- 
onado antes de apagar la linterna.

Filtro Rojo se usa para mantener las capacidades de 
visión nocturna y no es tan fácil de percibir por las 
presas salvajes. La ventaja de la luz roja es que las 
presas salvajes no se asustarán. También se puede 
utilizar como señal de advertencia.

Filtro Verde también se utiliza para mantener la 
visión nocturna. Las presas salvajes son menos sensi- 
bles a la luz verde e incluso algunos animales salvajes 
son invisibles para ella, pero más fáciles de ver para 
los cazadores porque la luz verde es la más sensible y 
mejor percibida por el ojo humano. La luz verde no 
atrae insectos como la luz blanca o amarilla, tiene 
una gran capacidad de penetración y, por lo tanto, 
también es útil en entornos llenos de humo o niebla.

Filtro Azul se utiliza para mejorar la visibilidad de las 
manchas de sangre y aceite y el sudor, la sangre de los 
animales emite �uorescencia bajo la luz azul, lo que bri- 
nda la oportunidad de detectar rápidamente presas sa- 
ngrantes y, por lo tanto, también respaldar la búsqueda 
y el rescate. A menudo se utiliza para la pesca nocturna.

Soporte Magnético se utiliza para sostener la luz en 
el arma, se monta y desmonta fácilmente sin el uso 
de herramientas. El potente soporte magnético en la 
base se puede conectar fácilmente al dispositivo.

Interruptor de Control Remoto es una herramienta 
de caza esencial, utilizada para manos libres.

COMMENT OPÉRER

Marche/Arrêt: cliquez une fois (appuyez à fond et relâ- 
chez rapidement )  sur l'interrupteur arrière pour 
allumer/éteindre la lampe de poche. Appuyez à moitié 
sur l'interrupteur arrière et maintenez-le enfoncé pour 
allumer temporairement la lampe de poche, relâchez 
l'interrupteur arrière pour éteindre la lampe de poche.

Changer le Niveau de Luminosité: lorsque la lampe 
de poche est allumée, cliquez une fois sur l'interrupt-
eur latéral pour faire dé�ler la séquence de mode Clair 
de Lune - Faible - Moyen - élevé - Turbo - Clair de Lune.

Mémoire: lorsque la lampe de poche est allumée, elle 
reviendra automatiquement au niveau de luminosité 
précédent sélectionné avant que la lampe de poche 
ne soit éteinte.

Filtre Rouge est utilisé pour maintenir les capacités de 
vision nocturne et n'est pas si facilement perçu par les 
proies sauvages. L'avantage de la lumière rouge est 
que les proies sauvages ne seront pas e�rayées. Il peut 
également être utilisé comme signal d'avertissement.

Filtre Vert est également utilisé pour maintenir la vision 
nocturne. Les proies sauvages sont moins sensibles à la 
lumière verte et même certains animaux sauvages y so- 
nt invisibles, mais plus faciles à voir pour les chasseurs 
car la lumière verte est la plus sensible et la mieux perç- 
ue par l'œil humain. La lumière verte n'attire pas les ins- 
ectes comme la lumière blanche ou jaune, elle a une for- 
te capacité de pénétration et donc également utile dans 
les environnements remplis de fumée ou de brouillard.

Filtre Bleu est utilisé pour améliorer la visibilité des 
taches de sang et d'huile et de la sueur, le sang animal 
devient �uorescent sous la lumière bleue, ce qui 
permet de repérer rapidement les proies qui saignent 
et donc également de soutenir la recherche et le 
sauvetage. Il est souvent utilisé pour la pêche de nuit.

Support Magnétique est utilisé pour maintenir la lum- 
ière sur l'arme, facilement assemblé et démonté sans 
l'utilisation d'outils. Le support magnétique puissant 
dans la base peut être facilement �xé à l'appareil.

Commutateur de Télécommande est un outil de 
chasse essentiel, utilisé pour libérer les mains.

73.2mm

73.2mm

Thank you for being a part of our PureUltra family. Please read this 
manual carefully before use and keep it for future reference!

TURBO

670m

124967cd

HIGH

352m

40095cd

MEDIUM

207m

14267cd

LOW MOON

 ( PT ) Português
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 ( DA-DK ) Dansk  ( IT ) Italiano  ( RU ) Русский  ( JA-JP ) 日本語
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 ( NL ) Nederlands  ( NO ) Norsk  ( PL ) Polski  ( RO ) Română
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Made in China

95m

4100cd

EXCLUSION CLAUSE: The product has been thoroughly checked for quality 
and functionality before dispatch, and the customer undertakes to read 
the user manual instructions carefully before making a claim under the 
guarantee  /  warranty in order to rule out any operating errors. 
PureUltra is not liable for the following cases:  
    in the event of cover the �ashlight head when the �ashlight is power-on 
    in the event of use poor-quality batteries or non-protected batteries 
    in the event of changes to the product or disassemble the sealing parts 
    in the event of defects caused by improper maintenance and / or repair 
    in the event of use other than for the intended purpose. INTENDED USE: 
This device ( T67 �ashlight ) is intended to be used as a �ashlight. Any 
other use shall be deemed inappropriate.

DISCLAIMER: PureUltra shall not be liable for damages caused by falling 
accidents, or injuries sustained resulting from the usage of the product 
inconsistent with the DANGER / WARNING / HAZARD / NOTICE in the 
user manual, including but not limited to using the product inconsistent 
with the EXCLUSION CLAUSE as described above.

GUARANTEE/WARRANTY: Flashlight within 3 years of purchase, Battery 
within 1 year of purchase, Other accessories within 30 days of purchase. 
Please contact PureUltra Global Customer Support email address directly: 
support@pureultras.com for repair or replacement, or please contact 
the point of sale from which the product was purchased within 30 days. 
The seller reserves the right to subsequent performance before refunding 
the purchase price. Necessary transport costs will be reimbursed to the 
customer if a justi�ed claim of the legal warranty/guarantee is established. 
The exercise of the statutory rights in respect of defects shall be free of 
charge to repair or replacement.

COMO OPERAR

LIGAR/DESLIGAR: Clique único (pressione e solte rap- 
idamente) o interruptor traseiro para ligar/desligar a 
lanterna. Pressione até a metade e segure o interru- 
ptor traseiro para ligar momentaneamente a lanterna 
temporariamente, solte o interruptor traseiro para 
desligar a lanterna.

Mude o Nível de Brilho: quando a lanterna estiver ligada, 
clique uma vez no botão lateral para percorrer a sequ- 
ência de modo Luar - Baixo - Médio - Alto - Turbo - Luar.

Memória: Ao ligar a lanterna, ela retornará automati- 
camente ao nível de brilho anterior selecionado antes 
de desligar a lanterna.

Filtro Vermelho é usado para manter as capacidades 
de visão noturna e não é tão facilmente percebido 
por presas selvagens. A vantagem da luz vermelha é 
que a presa selvagem não �cará assustada. Também 
pode ser usado como um sinal de alerta.

Filtro Verde também é usado para manter a visão 
noturna. As presas selvagens são menos sensíveis à 
luz verde e até mesmo alguns animais selvagens são 
invisíveis para ela, mas mais fáceis para os caçadores 
verem porque a luz verde é a mais sensível e melhor 
percebida pelo olho humano. A luz verde não atrai 
insetos como a luz branca ou amarela, tem uma forte 
capacidade de penetração e, portanto, também é útil 
em ambientes cheios de fumaça ou névoa.

Filtro Azul é usado para melhorar a visibilidade de 
manchas de sangue e óleo e suor, o sangue animal 
�uoresce sob luz azul, o que oferece a oportunidade 
de localizar rapidamente presas sangrando e, assim, 
também apoiar a busca e o resgate. Muitas vezes é 
usado para pesca noturna.

Suporte Magnético é usado para segurar a luz na 
arma, facilmente montado e desmontado sem o uso 
de ferramentas. Poderoso suporte magnético na base 
pode ser anexado ao dispositivo facilmente.

Interruptor de Controle Remoto é uma ferramenta 
de caça essencial, usada para liberar as mãos.

ليغشتلا ةقيرط

 حاتفم (ةعرسب ررح مث لماكلاب طغضا) ةدحاو ةرقن :حتفا قلغا
 -الا عم طغضا فصن .حابصملا ليغشت فاقيإ / ليغشتل ليذلا
 ررح مث ، اًتقؤم حابصملا ليغشتل ليذلا حاتفم ىلع رارمتس
.حابصملا ليغشت فاقيإل ليذلا حاتفم

 ، ليغشتلا ديق حابصملا نوكي امدنع :عوطسلا ىوتسم رييغت
 لسلست ربع لقنتلل يبناجلا حاتفملا ىلع ةدحاو ةرم رقنا
 ءوض - وبروت - عفترم - طسوتم - ضفخنم - رمقلا ءوض عضولا
.رمقلا

 ىوتسم ىلإ اًيئاقلت دوعيس ، حابصملا ليغشت دنع :ةركاذلا
.حابصملا ليغشت فاقيإ لبق ددحملا قباسلا عوطسلا

 الو ةيليللا ةيؤرلا تاردق ىلع ظافحلل رمحألا حشرملا مدختسي
 يه رمحألا ءوضلا ةزيم .ةلوهسب هكاردإ ةيربلا ةسيرفلل نكمي
فاخت نل ةيربلا ةسيرفلا نأ .  ةراشإك اًضيأ همادختسا نكمي 
.ريذحت

 .ةيليللا ةيؤرلا ىلع ظافحلل اًضيأ رضخألا رتلفلا مدختسي
 ىتحو رضخألا ءوضلل ةيساسح لقأ ةيربلا سئارفلا ربتعت
 ىلع لهسلا نم نكلو ، اهل ةيئرم ريغ ةيربلا تاناويحلا ضعب
 لضفأو ةيساسح رثكألا وه رضخألا ءوضلا نأل اهتيؤر نيدايصلا
هكاردإ ةيرشبلا نيعلل نكمي ام .  -حلا رضخألا ءوضلا بذجي ال 
 ةيوق قارتخا ةردق هلو ، رفصألا وأ ضيبألا ءوضلا لثم تارش
 وأ ناخدلاب ةئيلملا تائيبلا يف اًضيأ ديفم وهف يلاتلابو
.بابضلا

 -لاو تويزلاو مدلا عقب ةيؤر نيسحتل قرزألا رتلفلا مدختسي
 حيتي امم قرزألا ءوضلا تحت ةجهوتملا تاناويحلا ءامدو ، قرع
 معد يلاتلابو ةعرسب ةفزانلا ةسيرفلا فاشتكال ةصرفلا
.ليللا يف كامسألا ديصل مدختسي ام اًبلاغ .ذاقنإلاو ثحبلا

 ، حالسلا ىلع ءوضلا تيبثتل يسيطانغملا لماحلا مدختسي
 نكمي .تاودأ مادختسا نود ةلوهسب هكيكفتو هعيمجت نكميو
.ةلوهسب زاهجلاب ةدعاقلا يف يوق يسيطانغم لماح ليصوت

 مدختسيو ، ديصلل ةيساسأ ةادأ وه دعب نع مكحتلا حاتفم
.نيديلا ريرحتل

HOE TE BEDIENEN

AAN/UIT: enkele klik (volledig indrukken en snel losl- 
aten) van de staartschakelaar om de zaklamp aan/uit 
te zetten. Houd de staartschakelaar half ingedrukt om 
de zaklamp tijdelijk in te schakelen, laat de staartsch- 
akelaar los om de zaklamp uit te schakelen.

Helderheidsniveau Wijzigen: wanneer de zaklamp is 
ingeschakeld, klikt u één keer op de zijschakelaar om 
door de modusvolgorde Maanlicht - Laag - Gemiddeld   
- Hoog - Turbo - Maanlicht te bladeren.

Geheugen: wanneer de zaklamp wordt ingeschakeld, 
keert deze automatisch terug naar het vorige hel- 
derheidsniveau dat was geselecteerd voordat de 
zaklamp werd uitgeschakeld.

Rood Filter wordt gebruikt om nachtzicht te beh- 
ouden en wordt niet zo gemakkelijk waargenomen 
door wilde prooien. Het voordeel van rood licht is dat 
wilde prooien niet worden afgeschrikt. Het kan ook 
als waarschuwingssignaal worden gebruikt.

Groen Filter wordt ook gebruikt om nachtzicht te beh- 
ouden. Wilde prooien zijn minder gevoelig voor groen 
licht en zelfs sommige wilde dieren zijn er onzichtb- 
aar voor, maar voor jagers gemakkelijker te zien 
omdat groen licht het meest gevoelig is en het best 
wordt waargenomen door het menselijk oog. Groen 
licht trekt geen insecten aan zoals wit of geel licht, het 
heeft een sterk doordringend vermogen en is dus ook 
bruikbaar in met rook of mist gevulde omgevingen.

Blauw Filter wordt gebruikt om de zichtbaarheid van 
bloed- en olievlekken en zweet te verbeteren, bloed 
van dieren �uoresceert onder blauw licht wat de mo- 
gelijkheid biedt om bloedende prooien snel te herk- 
ennen en zo ook de opsporing en redding te onder- 
steunen. Het wordt vaak gebruikt voor nachtvissen.

Magnetische Houder wordt gebruikt om het licht 
op het wapen te houden, eenvoudig te monteren 
en te demonteren zonder gereedschap.

Afstandsbedieningsschakelaar is een essentieel jachtg- 
ereedschap dat wordt gebruikt om handen vrij te maken.

HUR MAN FUNGERAR

PÅ/AV: Enkelklicka ( tryck och släpp snabbt) bako- 
mkopplaren för att slå på/av �cklampan. Halvtryck 
och håll bakströmbrytaren för att tillfälligtvis tända 
�cklampan tillfälligt, släpp bakströmbrytaren för att 
stänga av �cklampan.

Ändra Ljusstyrka: När �cklampan är påslagen, enkel- 
klicka på sidoknappen för att växla genom lägessekv- 
ensen Månsken - Låg - Medel - Hög - Turbo - Månsken.

Minne: När �cklampan är påslagen återgår den auto- 
matiskt till den tidigare ljusstyrka som valts innan 
�cklampan stängdes av.

Rött Filter används för att upprätthålla mörkerse- 
ende och är inte så lätt att uppfatta av vilda byten. 
Fördelen med rött ljus är att vilda byten inte kommer 
att skrämmas upp. Den kan också användas som en 
varningssignal.

Grönt Filter används också för att upprätthålla mör- 
kerseende. Vilda byten är mindre känsliga för grönt 
ljus och även vissa vilda djur är osynliga för det, men 
lättare för jägare att se eftersom grönt ljus är det 
känsligaste och bäst uppfattas av det mänskliga ögat. 
Grönt ljus lockar inte till sig insekter som vitt eller gult 
ljus, det har en stark penetreringsförmåga och är där- 
för också användbart i rök- eller dimmafyllda miljöer.

Blått Filter används för att förbättra synligheten av 
blod- och olje�äckar och svett, djurblod �uorescerar 
under blått ljus vilket ger möjlighet att snabbt 
upptäcka blödande bytesdjur och därmed också 
stödja sökandet och räddningen. Den används ofta 
för natt�ske.

Magnetisk Hållare används för att hålla ljuset på vap- 
net, lätt att montera och demontera utan användning 
av verktyg. Kraftfull magnetisk hållare i basen kan 
enkelt fästas på enheten.

Fjärrkontrollbrytare är ett viktigt jaktverktyg som 
används för att fria händer.

HVORDAN BETJENES

PÅ/AV: Enkeltklikk ( trykk og slipp raskt ) bakbry- 
teren for å slå lommelykten på/av. Trykk halvveis 
og hold inne bakbryteren for å slå på lommelykten 
midlertidig, slipp bakbryteren for å slå av lomme- 
lykten.

Endre Lysstyrkenivå: Når lommelykten er slått på, 
enkeltklikk på sidebryteren for å bla gjennom modu- 
ssekvensen Måneskinn - Lav - Middels - Høy - Turbo 
- Måneskinn.

Minne: Når lommelykten er slått på, vil den auto- 
matisk gå tilbake til det forrige lysstyrkenivået som 
ble valgt før lommelykten ble slått av.

Rødt Filter brukes til å opprettholde nattsynsevner 
og er ikke så lett å oppfatte av ville byttedyr. 
Fordelen med rødt lys er at ville byttedyr ikke lar 
seg skremme opp. Den kan også brukes som et 
varselsignal.

Grønt Filter brukes også for å opprettholde nattsyn. 
Ville byttedyr er mindre følsomme for grønt lys og til 
og med noen ville dyr er usynlige for det, men lettere 
for jegere å se fordi grønt lys er det mest følsomme 
og best oppfattet av det menneskelige øyet. Grønt 
lys tiltrekker seg ikke insekter som hvitt eller gult lys, 
det har en sterk penetreringsevne og er derfor også 
nyttig i røyk- eller tåkefylte miljøer.

Blå Filter brukes til å forbedre synligheten av blod- 
og olje�ekker og svette, dyreblod �uorescerer under 
blått lys som gir mulighet til raskt å oppdage bløde- 
nde byttedyr og dermed også støtte søk og redning. 
Den brukes ofte til natt�ske.

Magnetisk Holder brukes til å holde lyset på våp- 
enet, enkelt å montere og demontere uten bruk av 
verktøy. Kraftig magnetisk holder i basen kan enkelt 
festes til enheten.

Fjernkontrollbryter er et viktig jaktverktøy, brukt 
til å frigjøre hender.

JAK DZIAŁAĆ

ON/OFF: Pojedyncze kliknięcie ( pełne naciśnięcie i 
szybkie zwolnienie ) przełącznika ogonowego, aby 
włączyć/wyłączyć latarkę. Naciśnij do połowy i przytr- 
zymaj tylny przełącznik, aby chwilowo włączyć lata- 
rkę, zwolnij tylny przełącznik, aby wyłączyć latarkę.

Zmień Poziom Jasności: Gdy latarka jest włączona, 
kliknij jeden raz przełącznik boczny, aby przełączać 
się między trybami: światło księżyca - niskie - średnie 
- wysokie - turbo - światło księżyca.

Pamięć: Po włączeniu latarki automatycznie powróci 
ona do poprzedniego poziomu jasności wybranego 
przed wyłączeniem latarki.

Filtr Czerwony służy do zachowania zdolności wid- 
zenia w nocy i nie jest tak łatwo dostrzegalny przez 
dziką zdobycz. Zaletą czerwonego światła jest to, że 
dzika zdobycz nie zostanie spłoszona. Może być 
również używany jako sygnał ostrzegawczy.

Filtr Zielony służy również do utrzymania widzenia w 
nocy. Dzikie o�ary są mniej wrażliwe na zielone światło, 
a nawet niektóre dzikie zwierzęta są dla niego niewid- 
oczne, ale myśliwym łatwiej je zobaczyć, ponieważ 
zielone światło jest najbardziej czułe i najlepiej post- 
rzegane przez ludzkie oko. Zielone światło nie przyc- 
iąga owadów tak jak światło białe czy żółte, ma silną 
zdolność przenikania, a zatem jest również przydatne 
w środowiskach wypełnionych dymem lub mgłą.

Filtr Niebieski służy do poprawy widoczności plam 
krwi i oleju oraz potu, krew zwierząt �uoryzuje w 
świetle niebieskim, co daje możliwość szybkiego 
zauważenia krwawiącej o�ary, a tym samym również 
wsparcia poszukiwań i ratownictwa. Jest często 
używany do nocnych połowów.

Uchwyt Magnetyczny służy do trzymania latarki 
na broni, łatwy w montażu i demontażu bez użycia 
narzędzi. Mocny uchwyt magnetyczny w podstawie 
można łatwo przymocować do urządzenia.

Przełącznik Zdalnego Sterowania jest niezbędnym 
narzędziem myśliwskim, służącym do uwolnienia rąk.

CUM SĂ OPEREZI

ON/OFF: Faceți un singur clic ( apăsați complet și 
eliberați rapid ) comutatorul din coadă pentru a 
aprinde/opri lanterna. Apăsați până la jumătate și 
țineți apăsat comutatorul din coadă pentru a aprinde 
temporar lanterna, eliberați comutatorul din coadă 
pentru a stinge lanterna.

Schimbați Nivelul de Luminozitate: Când lanterna 
este pornită, faceți un singur clic pe comutatorul la- 
teral pentru a parcurge secvența de mod Moonlight- 
Scăzut - Mediu - Ridicat - Turbo - Moonlight.

Memorie: Când lanterna este aprinsă, aceasta va 
reveni automat la nivelul de luminozitate anterior 
selectat înainte ca lanterna să �e stinsă.

Filtrul Roșu este folosit pentru a menține capacități- 
le de vedere pe timp de noapte și nu este atât de ușor 
de perceput de prada sălbatică. Avantajul luminii 
roșii este că prada sălbatică nu se va speria. Poate � 
folosit și ca semnal de avertizare.

Filtrul Verde este, de asemenea, folosit pentru a men- 
ține vederea pe timp de noapte. Prada sălbatică este 
mai puțin sensibilă la lumina verde și chiar și unele 
animale sălbatice sunt invizibile pentru aceasta, dar 
mai ușor de văzut pentru vânători, deoarece lumina 
verde este cea mai sensibilă și cel mai bine percepu- 
tă de ochiul uman. Lumina verde nu atrage insecte 
precum lumina albă sau galbenă, are o capacitate 
puternică de penetrare și, prin urmare, este utilă și în 
medii pline de fum sau ceață.

Filtrul Albastru este folosit pentru a îmbunătăți vizi- 
bilitatea petelor de sânge și ulei și transpirație, sânge- 
le animal �uoresce sub lumina albastră, ceea ce oferă 
posibilitatea de a identi�ca rapid prada care sângerea- 
ză și, astfel, de a sprijini, de asemenea, căutarea și sal- 
varea. Este adesea folosit pentru pescuitul de noapte.

Suportul Magnetic este folosit pentru a ține lumina 
pe armă, ușor de asamblat și dezasamblat fără a 
folosi unelte. Suportul magnetic puternic din bază 
poate � atașat cu ușurință la dispozitiv.

Comutatorul de la Distanță este un instrument es- 
ențial de vânătoare, folosit pentru a elibera mâinile.

SÅDAN FUNGERER DU

ON/OFF: Et enkelt klik ( tryk helt ned og slip hurtigt ) 
bagkontakten for at tænde/slukke lommelygten. Tryk 
og hold halekontakten halvt nede for midlertidigt at 
tænde lommelygten, slip halekontakten for at slukke 
for lommelygten.

Skift Lysstyrkeniveau: Når lommelygten er tændt, 
skal du blot klikke på sidekontakten for at skifte 
gennem tilstandssekvensen Måneskin - Lav - Medium- 
Høj - Turbo - Måneskin.

Hukommelse: Når lommelygten er tændt, vil den au- 
tomatisk vende tilbage til det tidligere lysstyrkeni- 
veau, der blev valgt, før lommelygten blev slukket.

Rødt Filter bruges til at opretholde nattesyn og er 
ikke så let at opfatte af vilde byttedyr. Fordelen ved 
rødt lys er, at det vilde bytte ikke bliver skræmt. Det 
kan også bruges som et advarselssignal.

Grønt Filter bruges også til at bevare nattesynet. 
Vilde byttedyr er mindre følsomme over for grønt lys, 
og endda nogle vilde dyr er usynlige for det, men 
lettere for jægere at se, fordi grønt lys er det mest 
følsomme og bedst opfattes af det menneskelige øje. 
Grønt lys tiltrækker ikke insekter som hvidt eller gult 
lys, det har en stærk gennemtrængende evne og er 
derfor også nyttigt i røg- eller tågefyldte miljøer.

Blåt Filter bruges til at forbedre synligheden af blod- 
og oliepletter og sved, dyreblod �uorescerer under 
blåt lys som giver mulighed for hurtigt at spotte blød- 
ende bytte og dermed også understøtte eftersøgning 
og redning. Den bruges ofte til nat�skeri.

Magnetisk Holder bruges til at holde lyset på våbnet, 
nemt at samle og skille ad uden brug af værktøj. Kra- 
ftig magnetisk holder i basen kan nemt fastgøres til 
enheden.

Fjernbetjeningskontakt er et vigtigt jagtværktøj, 
der bruges til at frigøre hænder.

COME OPERARE

ON/OFF: Clic singolo ( premere completamente e 
rilasciare rapidamente ) l'interruttore di coda per 
accendere/spegnere la torcia. Premi a metà e tieni 
premuto l'interruttore di coda per accendere momen- 
taneamente la torcia, rilascia l'interruttore di coda 
per spegnere la torcia.

Cambia Livello di Luminosità: Quando la torcia è 
accesa, fai clic sull'interruttore laterale per scorrere la 
sequenza di modalità Chiaro di Luna - Basso - Medio- 
Alto - Turbo - Chiaro di Luna.

Memoria: Quando la torcia è accesa, tornerà auto- 
maticamente al livello di luminosità precedente 
selezionato prima che la torcia fosse spenta.

Filtro Rosso viene utilizzato per mantenere le capaci- 
tà di visione notturna e non è così facilmente percepi- 
to dalle prede selvagge. Il vantaggio della luce rossa 
è che la preda selvaggia non sarà spaventata. Può 
essere utilizzato anche come segnale di avvertimento.

Filtro Verde viene utilizzato anche per mantenere la 
visione notturna. Le prede selvatiche sono meno sen- 
sibili alla luce verde e anche alcuni animali selvatici 
sono invisibili ad essa, ma più facili da vedere per i 
cacciatori perché la luce verde è la più sensibile e me- 
glio percepita dall'occhio umano. La luce verde non 
attira gli insetti come la luce bianca o gialla, ha una 
forte capacità di penetrazione ed è quindi utile anche 
in ambienti pieni di fumo o nebbia.

Filtro Blu viene utilizzato per migliorare la visibilità di 
macchie di sangue e olio e sudore, il sangue animale 
emette �uorescenza sotto la luce blu che o�re l'oppo- 
rtunità di individuare rapidamente prede sanguinan- 
ti e quindi supportare anche la ricerca e il salvataggio. 
Viene spesso utilizzato per la pesca notturna.

Supporto Magnetico viene utilizzato per tenere la 
luce sull'arma, facilmente montabile e smontabile 
senza l'uso di attrezzi. Il potente supporto magnetico 
nella base può essere �ssato facilmente al dispositivo.

Interruttore del Telecomando è uno strumento di 
caccia essenziale, utilizzato per liberare le mani.

КАК РАБОТАЕТ

ВКЛ/ВЫКЛ: Один щелчок (полностью нажмите и 
быстро отпустите ) хвостового переключателя, 
чтобы включить/выключить фонарик. Наполовину 
нажмите и удерживайте хвостовой переключатель, 
чтобы временно включить фонарик, отпустите хво- 
стовой переключатель, чтобы выключить фонарик.

Изменение уровня яркости: когда фонарик вкл- 
ючен, нажмите один раз боковой переключатель, 
чтобы циклически переключаться между послед- 
овательностью режимов лунный свет — низкий 
— средний — высокий — турбо — лунный свет.

Память: при включении фонарик автоматически 
возвращается к предыдущему уровню яркости, 
выбранному до выключения фонарика.

Красный фильтр используется для поддержания 
возможностей ночного видения и не так легко 
воспринимается дикой добычей. Преимущество 
красного света в том, что он не испугает дикую 
добычу. Его также можно использовать в качестве 
предупредительного сигнала.

Зеленый фильтр также используется для поддерж- 
ания ночного видения. Дикая добыча менее чувств- 
ительна к зеленому свету и даже некоторые дикие 
животные невидимы для него, но охотникам легче 
увидеть, потому что зеленый свет наиболее чувстви- 
телен и лучше всего воспринимается человеческим 
глазом. Зеленый свет не привлекает насекомых, 
как белый или желтый свет, он обладает сильной 
проникающей способностью и, таким образом, та- 
кже полезен в задымленных или туманных средах.

Синий фильтр используется для улучшения видим- 
ости пятен крови и масла и пота, кровь животных 
флуоресцирует в синем свете, что дает возможнос- 
ть быстро обнаружить истекающую кровью доб- 
ычу и, таким образом, также поддержать поиск и 
спасение. Часто используется для ночной рыбалки.

Магнитный держатель служит для удержания 
фонаря на оружии, легко собирается и разбира- 
ется без использования инструментов. Мощный 
магнитный держатель в основании легко крепится 
к устройству.

Переключатель дистанционного управления 
является важным охотничьим инструментом, ис- 
пользуемым для освобождения рук.

操作方法

オン/オフ: テール スイッチを 1 回クリック (完全
に押してすぐに放す) すると、懐中電灯のオン/オ
フが切り替わります。 テールスイッチを半押し
すると一時的にフラッシュライトが点灯し、テー
ルスイッチを離すとフラッシュライトがオフにな
ります.

輝度レベルの変更: 懐中電灯の電源がオンのとき
に、サイド スイッチを 1 回クリックして、ムー
ンライト - 低 - 中 - 高 - ターボ - ムーンライトのモ
ード シーケンスを循環します.

メモリー: 懐中電灯がオンになると、懐中電灯が
オフになる前に選択されていた以前の輝度レベル
に自動的に戻ります.

赤フィルタ ーは暗視機能を維持するために使用
され、野生の獲物に簡単に認識されません。 赤
い光の利点は、野生の獲物が怖がらないことです
。 警告信号としても使用できます.

グリーンフィルタ ーは、暗視を維持するために
も使用されます。 野生の獲物は緑色の光にあま
り敏感ではなく、一部の野生動物でさえ目に見え
ませんが、緑色の光は人間の目によって最も敏感
で最もよく認識されるため、ハンターにとっては
見やすいです. 緑色の光は透過力が強いため、煙
や霧が充満した環境でも役立ちます.

ブルーフィルタ ーは、血や油の染みや汗の視認
性を向上させるために使用されます。動物の血は
青い光の下で蛍光を発し、出血している獲物をす
ばやく見つけ、捜索と救助をサポートします
。 夜釣りでよく使われます.

磁石ホルダ ーは銃のライトを保持するために使
用され、工具を使用せずに簡単に組み立ておよび
分解できます。 ベースの強力な磁気ホルダーは
、デバイスに簡単に取り付けることができます.

リモート コントロール スイッチは 必須のハンティ
ング ツールであり、ハンズフリーに使用されます.

JAK PROVOZOVAT

ON/OFF: Jediným kliknutím (rychlým úplným stiskn- 
utím a uvolněním) zadního spínače zapnete/vypnete 
svítilnu. Namáčknutím a podržením koncového spí- 
nače na chvíli svítilnu dočasně zapnete, uvolněním 
koncového spínače svítilnu vypnete.

Změna Úrovně Jasu: Když je svítilna zapnutá, jedním 
kliknutím na postranní přepínač můžete procházet 
sekvencí režimů Měsíční Svit - Nízký - Střední - Vysoký- 
Turbo - Měsíční Svit.

Paměť: Když je svítilna zapnutá, automaticky se vrátí 
na předchozí úroveň jasu zvolenou před vypnutím 
svítilny.

Červený Filtr se používá k udržení schopností no- 
čního vidění a divoká kořist jej tak snadno nevnímá. 
Výhodou červeného světla je, že se divoká kořist 
nevyplaší. Může být také použit jako varovný signál.

Zelený Filtr se také používá k udržení nočního vidění. 
Divoká kořist je méně citlivá na zelené světlo a dok- 
once i některá divoká zvířata jsou pro ni neviditelná, 
ale pro lovce je snáze vidět, protože zelené světlo je 
nejcitlivější a lidským okem nejlépe vnímané. Zelené 
světlo nepřitahuje hmyz jako bílé nebo žluté světlo, 
má silnou penetrační schopnost, a proto je také 
užitečné v prostředích naplněných kouřem nebo 
mlhou.

Modrý Filtr slouží ke zlepšení viditelnosti krevních a 
olejových skvrn a potu, zvířecí krev �uoreskuje pod 
modrým světlem, což poskytuje možnost rychle zpo- 
zorovat krvácející kořist a tím také podpořit pátrání a 
záchranu. Často se používá pro noční rybolov.

Magnetický Držák slouží k uchycení světla na zbrani, 
snadno se složí a rozloží bez použití nářadí. Výkonný 
magnetický držák v základně lze snadno připevnit k 
zařízení.

Spínač Dálkového Ovládání je nezbytný lovecký 
nástroj, který se používá k uvolnění rukou.

AKO FUNGOVAŤ

ON/OFF: Jediným kliknutím (úplným stlačením a rýc- 
hlym uvoľnením) zadného spínača zapnete/vypnete 
baterku. Stlačením a podržaním zadného spínača na 
chvíľu zapnete baterku, uvoľnením koncového spín- 
ača vypnete baterku.

Zmena Úrovne Jasu: Keď je baterka zapnutá, jedným 
kliknutím na bočný prepínač môžete prechádzať 
sekvenciou režimov Mesačný Svit - Nízky - Stredný- 
Vysoký - Turbo - Mesačný Svit.

Pamäť: Keď je baterka zapnutá, automaticky sa vráti 
na predchádzajúcu úroveň jasu zvolenú pred vypn- 
utím baterky.

Červený Filter sa používa na udržanie schopností 
nočného videnia a divoká korisť ho tak ľahko ne- 
vníma. Výhodou červeného svetla je, že divokú 
korisť nevyplaší. Dá sa použiť aj ako varovný signál.

Zelený Filter sa používa aj na udržanie nočného vid- 
enia. Divoká korisť je menej citlivá na zelené svetlo a 
dokonca aj niektoré divé zvieratá sú pre ňu neviditeľ- 
né, no pre poľovníkov je ľahšie vidieť, pretože zelené 
svetlo je najcitlivejšie a ľudské oko ho najlepšie vníma. 
Zelené svetlo nepriťahuje hmyz ako biele alebo žlté 
svetlo, má silnú penetračnú schopnosť, a preto je 
užitočné aj v prostredí plnom dymu alebo hmly.

Modrý Filter sa používa na zlepšenie viditeľnosti 
krvných a olejových škvŕn a potu, zvieracia krv �uor- 
eskuje pod modrým svetlom, čo poskytuje možnosť 
rýchleho spozorovania krvácajúcej koristi a tým aj 
podpory pátrania a záchrany. Často sa používa na 
nočný rybolov.

Magnetický Držiak slúži na uchytenie svetla na 
zbrani, ľahko sa zloží a rozloží bez použitia náradia. 
Výkonný magnetický držiak v základni možno k 
zariadeniu jednoducho pripevniť.

Spínač Diaľkového Ovládania je nevyhnutný 
lovecký nástroj, ktorý sa používa na uvoľnenie rúk.

www.pureultras.com Item number: T67

Warranty is provided by manufacturer:
ShenZhen PureUltra Technology Co., LTD.
PureUltra, Building 1, No. 43 Cuijing Road,
Pingshan Dist., Shenzhen, China 518122
www.pureultras.com
Email: support@pureultras.com

PureUltra hereby declares that this product ( T67 �ashlight ) is in conform- 
ity with the essential requirements of the applicable European Directives. 
EU-Declaration of Conformity can be found here: www.pureultras.com
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